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A Newly Identified Fragment of the 
Saddbarmapundarikasitra kept in the St. Petersburg 
Branch of the Institute of Oriental Studies 


Noriyuki Kupo and Margarita I. Voropyova-DESYATOVSKAYA 


Recently Margarita I. Vorobyova-Desyatovskaya identified one fragment of the 
Saddharmapundarikasiitra among the so-called “N. F. Petrovsky Collection” now kept in 
St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies. Ic is a fragment of right part 
of a folio, approximately covering two-third of its original size; in consequence, pagination 
is absent. The script used in it is a so-called “South Turkestan Brahmi” (or “Upright 
Gupta”). Judging from its script, orthographic features, and writing style, this fragment 
seems to belong to the same manuscript of SI P/67(12a, b) and P/74(1-7); for details, see 
Tyomkin 1996 (2004). The text preserved is identical to that of Kashgar manuscript 
which represents one recension of Sanskrit Saddbarmapundarikasiitra, i.e., Central Asian 
version. In the following, we will present the text of this fragment together with the 
variant readings found in the other Sanskrit manuscripts of the Saddharmapundarikasitra 
(relevant manuscripts and fragments both of the Central Asian and Gilgit/Nepalese 
recensions are transliterated anew on the basis of facsimile editions although not all the 
variant readings are mentioned here.)! 


Symbols used. 

( ) restored aksara(s) 

{ ] damaged aksara(s) 

< > omitted aksara(s) 

{ } superfluous aksara(s) 

{{ }} erased aksara(s) 

+ one lost aksara 

one illegible aksara 
illegible part of an aksara 
single dot (as a punctuation) 
visarga-danda 

h Upadhmaniya 

Ml line broken off at this point 


' The present writers would like to thank Seishi Karashima, Klaus Wille, and Takamichi Fukira for raking trouble in 
looking over this transliteration. 
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Call-number: SI P/68. 

A fragment, the right half of folio. Pagination is lost. Size: 35 x 13.5 cm. Seven lines on 
each side. The right margin is 1.5 cm width. There is a lot of lacunas; the edges are 
damaged. Identified by M. I. Vorobyova-Desyatovskaya. 


Transliteration: 
recto 
1 ///++..h pur[usau]t[t}(a)[mJe[bh]ih [pr]a[k]4[s]i[t]o [dJdharma bahuprakaram * 
drstanta 
2 /// +k{o]éalyasa[h]a[s]ra[k]o[t]i[bh]ih 35 sarve [c]a [t]e (d)e[S]ayi [e]kayana 
3 /// [ns]u* eka§ ca yan[e pja(r)i[p]acayinsu acintika [prjanasahasrako 
4 /// [mJaharsinam y[e]bhih [p]rakaSemt(’) ima[m a]gra{d}dharmam ° a[dh]imu[kt]i 
(fi]a(t)[v]a 
5 /// loka sadeva[k]asmim 37 ye Asi [s]atvas ta(h)i (t)e[s]a [salJmmukham $r 
6 ///+°* dattam ca danam [c]a[r]i[t]a(m) ca{m} .i{l]Jam .an[t]i + + + + [ta] brahma[c]arya 
7 /// + [k)a[r]ah prajfiaya va cinti[t]ae .. ++ ++ .[i}dhani punya 


v5: loka: a scribal error for /oki 


1 ///++[m-a]bhis. labhina 39 pari[nJirvr[t]. + + + + [n]a tesim ye $4 

2 /// + + [va] danta [ca] vinita s[tira](t)[as] te sa[rv]. + ++ .. bhisi labhi 

3 ///.. ja jinana [t]esam pa[r]inirvy[t]4nam ratma[m]. + s[tip]asahasra ne 

4 /// {ijkamaya 1 40 ye a[S)vagarbhasya ka[r]i[ns]u s[t)ipan karketa .[an mJu[k]ti[m]Ja 

5 ///.. nile * te sarvi bodhaya[-m-a]bhisi labhina * 42 ye [c]api Sailebhi karinsu 

6 /// + ye devadarus[y]a kari[ns]u s[t]ipin ye da[rusa]m[gh]a[tama]yas ca kecit* 3 
401 

7 /// ++ .[enJa ku[r]vinsu [jlina[s]ya stiipam .. {{ uddaSya * pamsusya ca *}} 
v4: 1 40 ascribal error for41 v6: 3 40 a scribal error for 43 


Parallels: 
KN 49.5-50.10. 
O = Kashgar MS. 56a6~57a7 (cf. Toda 1983: 28-29]. 
K = Kawaguchi No. 3-A. 19b5~20a5 (cf. Toda 1980: 17-18}. 
Kha. = FK 897 (Kh. 12) r.1~v.5 (cf. Wille 2000: 31-32]. 
Lii = Liishun A-2R.5~V.2 (cf. Jiang 1997: 48-51]. 
D2: Gilgit MS. No. 47, 3064.6~3065.4 (16b6-17a4) [cf. Watanabe 1975: 192-93}. 
D3: Gilgit MS. No. 48, 3127.6~3128.7 (cf. Toda 1979: 251-52]. 
Bj: Minzawénhuagong 15b6~16a4 (cf. Jiang 1988: 45-47; Toda 1991: 17-18]. 
[As to other manuscripts, see SMSR. II. 304-323 (facsimile: SMS. II. 304-323)). 
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Restoration: 


The text in question corresponds to the verse section of second chapter (Updyakausalya- 
parivarta) of the Saddbarmapundarikastitra. Therefore, we arrange the text in metrical 
form and missing portions in the text are fulfilled with the metrical symbols basing on 
the readings of Kashgar manuscript (= O). The metre is “tristubh-jagati.” 


— 


ee — ~~ h purusautt(a)mebhih 
prakasito {d}dharma bahuprakaram * 
drstanta (r.2)—- — “ “ — “ — ~ 


~ — ~ koSalyasahasrakotibhih 35 


IC 


VARIANT READINGS: 
Metre. (Tr-Tr}-(O: Jg-Jg; G/N: Tr-Tr} 


a pada. 
O: sarvebhi tebhih purusottamebhih; Li: + + + + + (pu)ru(s)[ottame]bhih; 
D2 = D3: sarvehi tehi purusottamehi; K: sarvehi tehi purusottame(hi); Bj: sarvehi tehi purusottamehil 
b pada. 
O: prrakagito dharma bahuprakaram °; Lii: pra(kaé)[it}@ dharma bahupra ///; 
D2: prakagita dharma baho viSuddhah; D3: prakasi-; K: prakasita dharmma baha (vi)suddhah, Bj: 
prakaéita dharma baht visuddha | 
c pada. 
O: drstantahetdbhi ca kiranebhi ca [Jg.]; 
D2: drstantikaih karanaherubhié ca [Tr.]; D3: /// + ntikaih karanaherubhié ca; K: drstintikaih 
karanahetubhis ca; Bj: drst{v}antikai karanahetubhis ca | 
d pada. 
O: upayakoégalyasahasrakotibhi (3)6 [Jg.]; Kha: /// bhih 35; 
D2 = D3: upayakausalyasatair anekaih ||! [Tr.]; K: upa(ya)kausalyaSatair anekaih |1; Bj: 
upayakauSalyasatair anekai | | 


sarve ca te (d)eSayi ekayana 


(r.3)— — ~ ~— — “ —nsu 


ekas ca yane pa(r)ipacayinsu 


acintika pranasahasrako(r.4) ~ = 36 
VARIANT READINGS: 
Metre: {Tr-Tr}-(Tr-Jg) 


a pada. 
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O: sarve ca te deSayi ekayanamm; Khia: sarwe ca te degayi ckayanam; Li: /// [k](a)yana; 
D2: sarve ca te darSayi ekayanam; D3: sarve ca te da-; K = Bj: sarve ca te darsayi ekayanam | 


b pada. 

O: ekasmi yanasmy avatarayinsu °; Kha: ekasm{y}i [y]a-; Lii: ekam ca yanam [a](va)[t)ara[yanci); 

D2: ekam ca yanam avatarayanti *; D3: /// + + {y]anam avatarayand *; K = Bj: ekafi ca yanam 

avatarayanti | 

c pada. 

O: ekasmi yanam paripacayimsu; Li: ekasmi y(4)n(e) par[ip](4)[cay]. +; 

D2: ekasmi yane paripacayanti; D3: ekasmi y[ane] paripacayand; K = Bj: ekasmi yane paripacayant| 
d pada. 

O: acintikah pranasahasrakotaya * 36; Kha: /// sahasra[kJo[tayaJh [36]; Lid: [ac}(in)e(i) ///; 

D2: acintya pranasahasrakotyah | 1; D3: acintiya prana-; K = Bj: acintiya pranasahasrakotyah | | 


—— ~~ — — ~ ~ — maharsinim 
yebhih prakasemt(’) imam agra{d}dharmam ° 
adhimukti jiatva (r.5) ~~“ ~“ —~— = 


—~ —- ” — loki sadevakasmim 37 


VARIANT READINGS: 
Metre. {O: Jg-Tr; G/N: Tr-Tr}-{Tr-Tr} 


a pada. 
O: anye upaya vividha maharsinam [Jg.}; Kha: anye upaya [v](i)[vi]Jdha ma; 
D2: anye upaya vividha jinanam [Tr.]; D3: /// + + ya vividha jinanam; K: anyesu (’)paya vividha 
jini(na)m; Bj: anye tu maya vividha jinanim* | 
b pada. 
O: yevah prrakagent(’) imam agradharmam; Li: /// m[i] agradharma, 
D2 = D3: yehi prakagent(’) imam agradharmam’”; K: yehi prakasehi mamagradharmam |; Bj: yehi 
prakagent(’) imam agradharmam* | 
c pada. 
O: adhimukui jfidtva tatha aSayam ca; Kha: /// [th](a) agayam [c](a); Li: adhimukti ja + + + [a)Sayam 
ca; 
D2: jhatva ()dhimuktim tatha asayam ca; D3: jfiiatva (’)dhimuktim ta-; K: jAaeva (’)dhimuktin tatha 
asayafi ca; Bj: jiacva ()dhimuktim tatha asayafi ca 
d pada. 
O: tatha tatha loki sadevakasmi(m) 37; Kha: [ta}tha .. [tha] loki sa .. vaka[sm]i[n*]; Lii: tacha catha 
lok[i sa] + + + + [3]7; 
D2: tathagato loki sadevakesmim | 1; D3; /// + .. sadevakasmim ° | |; K: tathagato loki sadevakesmin* 
11; Bj: tachagato loki sadevakasmi| | 


ye asi satvas tahi tesa sammukham 
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§r(r.6) — — Sucka tes Sue ae” eal — uattal: ~~ =» 


dattam ca dianam carita(m) ca (8)ilam 


(ks)anti ~ -——- — ~ ta brahmacarya (r.7) (38 
ry 


VARIANT READINGS: 
Metre. {Jg-Jg}-(Tr-Tr} 


a pada. 
O: ye asi satwas tahi tesa sammukhi; Lii: [ye] ///; 
D2 = D3: ye capi satvas tahi tesu sammukham; K: ye capi satwas tahi tesa sammukham; Bj: ye cipi 
satvas tahi tesa sammukham | 
b pada. 
O: érnvamti dharmam atha va grutvavina °; Kha: /// [t]avino; 
D2: §monti dharma atha va érutdvinah; D3: smmont dharmam a-; K: §rnonti dharma atha va srutivino 
|; Bj: §rnoci dharmam atha va Srutavino 
c pada. 
O; datta(m) ca danam caritam ca Silam; Kha: dattam va da[n](am) .. .. [tam ca §]iflam]); Li: ///(Sila; 
D2: danam ca dattam carita ca gile; D3: /// + .. team carita ca Sile; K: danafi ca dattafi carita ca éile; 
Bj: danam ca dattam carita ca ile | 


d pada. 
O: ksanti(s) ca sampadita brahmacaryamm* 38; Kha: .... ....; Lit: ksanti (ca sampia)dita bra .. + + +; 
D2 = D3: ksantya ca sampadita sarvacaryam” | |; K: ksintya ca sampadita sasrvacarya ||; Bj: ksantya 
ca sampadita sarvacarya | | 


7 ~~ - _ VY OO! karah 
prajiiaya va cinti[t]ae ~ — = 
(viv)idhani punya(v.l) “ “— ~“ — = 


(te sarvi bodhaya-)m-abhis(i) labhina 39 


VARIANT READINGS: 
Meue. {Tr-Tr}-{Tr-Jg} 
a pada, 
O: virye ca dhyine ca kptadhikara; Lit: .. (r)[yy]ena dhya(n)ebhi kr(ta)dhik(a) +; 
D2: virye ca dhyane ca kpradhikara; D3: virfy]e [ca]-; K: viryena dhyanena kptadhikarah; Bj: virye ca 
dhyane ca kytadhikarah 
b pada. 
O: prrajitaya va cintita esa dharmam’*; Khia: /// .. esa dharmam; Lit: + + + + (c)intayi ///; 
D2: prajfiaya va cintita eta dharmah; D3: /// + + nt(i)ta eva dharmah; K = Bj: prajitdya ca cintita eti 
dharma | 
c pada. 
O: vividhani punyant kptini yebhis; Kha: vivi[dha]ni pu[ny}a(n)i .. .. .. .. ..5 
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D2 = D3 = K: vividhani punyani krtani yehi; Bj: vividhani punyani krea({dhi}}ni yehi | 
d pada. 
O;: te sarvi bodhyaya-m-abhtsi labhinah 39; Kha: ..; 
D2: te sarvi bodhaya abhasi labhinah 11; D3: te sarvi bodhaya abhasi labhi-; K: te sarvi bodhaya 
abhasi labhinah | 1; Bj: te sarvi bodhaya abhtsi labhina | | 


VV NY 


parinirvrt-—— — — na tesim 

ye §a(v.2)“ — — ~ ~ —- ~ — — 

Ad ci va danta va vinita stira(t)as 

te sarv(i bodhaya-m-a)bhisi labhi(v.3) = 40 


VARIANT READINGS: 
Metre. {Tr-Tr}-{O: Jg-Jg; G/N: Tr-Jg} 
a pada. 
O: parinirvytinam pi jinana tesam; Kha: /// (s)am; Li: pari(ni}(rv)ptanam pi jina[na] te +; 


D2: parinirvrtanam pi jindna tesim; D3: /// + +; K: parinirvptanafi ca jinana tesim, Bj: parinirvrtanam 
ca jinana tesim | 


b pada. 
O: ye Sasane keci babhava satvah; Kha: ye Sasane ke[ci] ba[bhav]u .. ..; Lit: + + [sa]n[e k](ec)i-m-abhasi 
satva; 
D2 = D3: ye Sasane kecid abhisi satvah; K: ye samane kecid abhisi satvah |; Bj: ye sasane kecid 
abhdsi sacva | 
c pada. 
O: ksanta va danta va vinita sdratas [Jjg.]; Kha: ...... .. «5 Lit: k[s]@{ntd va] + + + + (n)fita] (sa)man. 
Sf; 


D2: ksanta ca dinta ca vinita tacra [Tr.]; D3: ksanta va danta va vinita tatra; K: ksantya ca danta ca 
vinita tatra; Bj: ksanta va danta ca vinita catra | 


d pada. 
O: te sarvi bodhaya-m-abhisi labhina * 40; 
D2: te sarvi bodhaya abhasi labhinah 11; D3: te sarvi bodhaya a-; K: te sarvi bodhaya abhasi 
labhinah | 1; Bj: te sarvi bodhaya abhisi labhina | | 


ee Nee ee — = 


— — —_ — ja 
jinana tesim parinirvptanam 
ratnam(aya) stiipasahasra (’)ne(v.4)(ka) 


~~  itkmaya 41 


VARIANT READINGS: 


Metre. {Tr-Tr}-{O: Tr-Jg; G/N: Tr-Tr} 
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a pada. 
O: ye capi dhatdsu karinsu paja; Kha: /// + (s)u (ka]rinsu poja; 
D2: ye capi dharana karonti paja; D3: /// + + ronti paja; K: ye capi dhatana karoti pojam; Bj: ye capi 
dhatana karont pajam | 
b pada. 
O: jinana tesam parinirvrtanam’*; Kha: jinana tesam parinirvr{tanJa[m]; Li: /// (n)ana [t]esam 
parinirvytanam’; 
D2 = D3: jinana tesim parinirvrtanam *"; K: jinana tesim parinirvrténam |; Bj: jinana tesim 
parinirvrtanam 
¢ pada. 
O;: ratnamaya stapasahasra (’)neka 3; Kha: ramama-; Lii: ratna + + [s](tu)pasahasrakotayah; 
D2: ratnamayan stipasahasra (’)nekin; D3: ratnamayan® stipasahasra (‘)nekan; K: ratnamayam 
stOpasahasra (’)nekan; Bj: ranamaya stdpasahasra (’)neka | 
d pada. 
O: suvarnarapyasya ca sphatikimayam’ 41 [Jg.]; Li: suvarna[ra] + + + [spha]tk{a] ///; 
D2: suvarnardpyasya ()tha sphatikasya* |} [T’r.]; D3: suvarna-; K: suvarnnaropasya (tha sphatikasya 
| |; Bj: suvarnnartpasya (’)tha sphatikasya | 


ye aSvagarbhasya karinsu stipan 
karketa(n)an muktima(v.5)—- ~“ — = 


ee a YO nile * 


te sarvi bodhaya-m-abhisi labhina * 42 


VARIANT READINGS: 
Metre. (Tr-Tr}-{Tr-Jg} 
a pada. 
O: ye asvagarbhasya karinsu stapan; Kha: /// (a]$vagarbhasya kari[nsu] sta .. n; 
D2: ye cagmagarbhasya karont stapin; D3: /// + + garbhasya karondi stapan; K: ye casmagarbhasya 
karonti stapan; Bj: ye casmagarbhasya karonti stapim* | 
b pada. 
O: karketanam muktimaya(m)s ca kecit*; Kha: karke .. nan mukt{ima]ya[m]é ca ke-; 
D2 = D3: karketanan muktimayams ca kecit*; K: kaketandmuktamayis ca kecit* 1; By: 
karketandmuktamaya(m)é ca kecid 
c pada. 
O: vaidaryaéresthasya tathaindrranile; Li: /// y(e) sphatikaya suvisista +; 
D2: vaidaryasresthasya tathendranilais; D3: vaiddryaSresthasya tathai-; K: vaidiryaSrestasya 
tathendranilaih |; Bj: vaidtryasresthasya tathendranilai!s 
d pada. 
O: te sarvi bodhaya-m-abhosi labhina 42; Kha: /// (lJibhinah 42; Li: + sarvbi bodhaya-m-abhisi li 
//t: 
D2: te sarvi bodhaya abhasi labhinah 11; D3: /// + {s](i) labhinah 11; K: te sarvi bodhaya abhasi 
labhinah | 1; Bj: te sarvi bodhaya abhisi labhina | | 
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ye capi Sailebhi karinsu (v.6) — — = 


4 — ~~ 4 4 


ye devadarusya karinsu stipan 


ye darusamghatamayaés ca kecit* 43 


VARIANT READINGS: 
Metre. (Tr-Tr}-(Tr-Tr} 


a pada. 
O: ye capi Sailebhi karinsu stapan; Kha: ye {c}a(p)[i} (Sailesu karinsu stapan; 
D2 = D3: ye capi Sailesu karonti stapan; K: ye capi sailesu karoti stapin*; Bj: ye capi sailesu karonti 
stipan 
b pada. 
O: ye candanasya agarusya capi; Kha: ye canda-; Lii: /// p(i); 
D2: ye candananam agarusya capi *; D3: ye candananam agarusya cipi; K = Bj: ye candananam 
agarusya capi | 
¢ pada. 
O: ye devadarusya karinsu stapan; Li: y[e] devadarusya karinsu sth(apan); 
D2: ye devadarusya karonti stpan; D3: ye deva-; K: ye devadarusya karonti stipan’; Bj: ye devadarusya 
karonti stpam | 
d pada. 
O: ye dirusamghatamayamés ca kecit* (4)3; Kha: /// [s]amghatama[y]am$ ca [kJe .. t*; Lit: (ye 
da)rusamgha{m)ta karimsu kecit* 43; 
D2: ye darusamghatamayams ca kecit* 11; D3: /// .. samghatamayamés ca kecit* 11; K = Bj: ye 
darusamghatamayams ca kecit* || 


i(v.7)— “~ —~—-~ ~~~ 
= ena kurvinsu jinasya stipam 


{{udd(i)sy(a) pamsusya va }}-- “ — = 


aed — —_— — — 


VARIANT READINGS: 
Metre. {O: Jg-Tr; G/N: Tr-Tr}-(Tr-Tr} 
a pada. 
O: istyamaya(m) mr(t)tikasamgrahena va [Jg.}; Kha: ist{y}4[ma]ya myttikasam-; 


D2 = D3: istamayan mpettikasamcitan va (Tr.]; K: istamayam mpttikasaficitam va; Bj: istamaya 
myttikasamcittam va | 


b pada. 
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O: premena kurvinsu jinasya stQpamm’,; 
D2: pritaé ca kurvanti jinana stQpan*; D3: pritas ca kurvanti ji-, K: pritims ca kurvanti jinana 
stipain* |; Bj: pritas ca kurvand jinana stdpann 


c pada. 
O: uddigya pamsusya ca rasi krrieva; Kha: /// (tv)a; Lii: /// .. va; 
D2: uddisya va pamsukaraéayo pi; D3: /// + karagayo pi; K: uddisya ca pisukaraéayo pi; Bj: uddisya 
[va] pansukarasayo pi | 


d pada. 
O: atavisu durgesu karimsu satvah (4)4; Kha: atavisu [d]rg{esu karJinsu satvah 44; Lii: atavesu 
durge(te}su karin(su) + + 44; 
D2: atatisu durgesu ca karayanti * 11; D3: atavisu durgesu ca karayand ° | 1; K: atavisu durggesu ca 
karayanti | 1; Bj: atavisu durgesu ca karayanu || 


ABBREVIATIONS AND BIBLIOGRAPHY 


Bj = A manuscript formerly kept in the Library of the Cultural Palace of the Nationalities. Facsimile 
edition: Minzawénhuagong 1984; transliteration: Jiang 1988, Toda 1991. 

D2 = Gilgit manuscript, Serial No. 47. Facsimile edition: Raghu Vira and Lokesh Chandra 1974; facsimile 
and transliteration: Watanabe 1975. 

D3 = Gilgit manuscript, Serial No. 48. Facsimile edition: Raghu Vira and Lokesh Chandra 1974, 
transliteration: Toda 1979. 

G/N = Gilgiv/Nepalese version of the Saddbarmapundarikasitra (see Bj, D2, D3, and K). 

Jg = jagati (12 syllables). 

K = A manuscript in the Téyd Bunko No. 3-A (brought from Tibet by Rev. E. Kawaguchi). Facsimile 
edition: Kawaguchi-Ikeda 1926; transliteration: Toda 1980. 

Kha = Sanskrit fragments from Khidaliq. Facsimile edition and transliteration: Wille 2000. 

KN = Kern and Nanjio 1908-12. 

Lii = Sanskrit fragments in the Liishun Museum Collection. Facsimile edition and transliteration: Jiang 
1997. 

O = the so-called Kashgar manuscript (now kept in the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental 
Studies). Facsimile edition: Lokesh Chandra 1976 (1977); transliteration: Toda 1983. 

SMS = Sanskrit Manuscripts of Saddbarmapundarika, Collected from Nepal, Kashmir and Central Asia. compiled 
by Institute for the Comprehensive Study of the Lotus Sutra, Rissho University, Tokyo: Publishing 
Association of Saddharmapundarika Manuscripts, 12 vols., 1977-1982. [ TREC REESE AIR KS 
WIE XFS SUC DA, RA: SEERA]. 

SMSR = Sanskrit Manuscripts of Saddbarmapundarika. Collected from Nepal, Kashmir and Central Asia. Romanized 
Text and Index. eds. by Keish6 Tsukamoto, Rytgen Taga, Rydjun Mitomo and Moriichi Yamazaki, 
Tokyo: Publishing Association of Saddharmapundarika Manuscripts, vols. I-II, 1986-1988. [ fT 
MEERESARK (O-V FA + Sl) 1, REG PCRS]. 

Tr = tristubh (11 syllables). 


Jiang, Zhongxin # BR 
1988 Minziiwénbuaging Tushtiguan Cing Fawén Miaofilidnbudjing vithin TREC BIR * 
M CRbTE MERE) SAS1 [4 Sanskrit Manuscript of Saddbarmapundarika kept in the Library of the 
Cultural Palace of the Nationalities, Beijing. Romanized Text\. Beijing: China Social Science Publishing 
House PEL BARRE. 
1997 THM RR RE CRRA AUR Rh HRM PER - SAE. (Sanskrit Lotus 


Sutra Fragments from the Liishun Museum Collection, Facsimile Edition and Romanized Text, Dalian 


65 


PDF Version: ARIRIAB X (2007) 


and Tokyo: The Lishun Museum and The Soka Gakkai]. 
Kawaguchi, Ekai and Chotatsu Ikeda 79] C1 St - ROH AEE 
1926 Saddbarmapundarikam nama Mabayana siitram ASE SE SCHEARERS., SOR: SCE REREIA TH @ (rep.: 
Fi SE + PR PERRET POE + PR ER «ERE SOC REE) BT: 
5 USB. 2001 [Collected Works of Ekai Kawaguchi, supplementary volume 2. Niigata: Ushio 
Shoten]). 
Kern, Hendrik and Bunyu Nanjio 
1908-12 Saddbarmapundarika. St. Petersburg (Bibliotheca Buddbica X) (rep. Tokyo: The Meicho Fukyakai, 
1977]. 
Lokesh Chandra 
1976 Saddbarma-pundarika-sttra, Kashgar Manuscript. New Delhi: International Academy of Indian 
Culture (Sata Pitaka Series 229) (rep. Tokyo: The Reiyukai, 1977). 
Minzawénhuagong ROCCE 
1984 Minziwénbuaging Tishiguan Cdng Fawén Beiyéxithén xbi yi, Miaofalidnbuajing T RSUCE 
SMR XARA S— + MRM] [4 Sanskrit Manuscript of the Saddbarmapundarika kept 
in the Library of the Cultural Palace of the Nationalities], Beijing: Nationalities Culture Palace. 
Raghu Vira and Lokesh Chandra (eds.) 
1974 Gilgit Buddbist Manuscripts, part 10 (Facsimile edition). New Delhi: International Academy of 
Indian Culture, (Sata-Pitaka Series 10 (10)). 
Toda, Hirofumi PH #3 
1979 “Saddharmapundarikasdtra. Gilgit Manuscripts (Group B and C),” in: Tokushima Daigaku 
Kyéyogakubu Kiys (ERK ARES BRB [= Bulletin of the Faculty of Liberal Arts, Tokushima 
University] 14, pp. 249-304. 
1980 “Saddharmapundarikasatra. Nepalese Manuscript (K’),” in: Tokushima Daigaku Kyéyébu Rinri 
Gakka Kiyo PERK RSA EFA ALE) [= Bulletin of the Department of Ethics, the Faculty 
of Liberal Arts, Tokushima University 8, pp. 1-39. 
1983 Saddbarmapundarikastitra, Central Asian Manuscripts, Romanized Text. Tokushima: Kydiku Shuppan 
Center. 
1991 “Saddharmapundarikasttra, Nepalese Manuscript (CORR BOC(L'S GAA R),” in: Tokushima 
Daigaku Kyéyobu Rinri Gakka Kiyo (SRK ARERR EPR AC EE [= Bulletin of the Department 
of Etbics, the Faculty of Liberal Arts, Tokushima University] 20, pp. 1-20. 
Tyomkin, E. N. 
1996 “Unknown Sanskrit Fragments from Central Asia,” in: Manuscripta Orientalia 2-4, pp. 3-22, esp. 
pp. 4-21, fig. 5-22 [rep. in: Bibliotheca Buddbica XL, 2004, pp. 261-272, esp. pp. 263-272, facsimile 
pl. 241-258]. 
Watanabe, Shoko #230 FRE 
1972 Saddharmapundarika Manuscripts Found in Gilgit. Part One: Photographical Reproduction. Tokyo: 
The Reiyukai. 
1975 Saddbarmapundarika Manuscripts Found in Gilgit. Part Two: Romanized Text. Tokyo: The Reiyukai. 
Wille, Klaus 
2000 Fragments of a Manuscript of the Saddbarmapundarikasiutra from Kbadalig. Tokyo: The Soka Gakkai 
(Lorus Sutra Manuscript Series 3). 


66 


